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TO THE STUDY OF VIEW-TEMPORARY FORMS OF THE VERB
AT THE RUSSIAN LANGUAGE CLASSES AS FOREIGN

The article is devoted to the study of the aspectual-temporal forms of the verb in the classroom
in Russian as a foreign language. The aspectual-temporal forms of the verb are a complex lexico-
grammatical category and function depending on the context and situation. The choice of one or
another species-temporal form is often determined by the speaker s idea of the nature of the course
of the action. Moreover, all this does not exist, but actively interacts in the complex.

The objectives of the study included: a) to highlight the features of the functioning of the aspectual-
temporal form of the verb, b) describe effective ways to identify and consolidate the meanings
and functions of the aspect-temporal forms of the verb. Practice shows that the deeper the student
comprehends the aspectual mechanism in action, in motion, the sooner he learns to approach
grammatical facts from the point of view of a “dynamic” analysis of the speech process, the sooner
he masters he rules the use of aspectual-temporal forms of the verb when constructing an integral
statement, the more successfully he copes in pedagogical practice, and then in independent
pedagogical activity with those tasks that he will have to solve when teaching non-Russian students
the Russian verb. It is quite obvious that instilling in a student-philologist certain skills of functional
analysis of grammatical categories will serve as a serious help in his future pedagogical activity,
since the consistent study of language categories on a functional basis seems to be the surest way for
non-Russian students to practically master Russian speech.

In order for students to be convinced of the expediency of a functional approach to grammatical
phenomena, aimed at identifying the speech-productive capabilities of the language system
and the patterns of its implementation, it is necessary to select such theoretical information for
practical classes and develop a system of such exercises that would be useful to them in working
with students. Nothing stimulates the activity of a student as much as the realization of the practical
benefits of the efforts that he makes not only to improve his speech skills, but also to acquire skills in
working with students.

Key words: Russian as a foreign language, aspectual-temporal forms of the verb, perfective,
imperfective, meanings, functions, patterns of functioning, context.

The problem statement. As you know, the types
and tenses of the Russian verb are a stumbling block
for non-Russian students. Experience shows that these
grammatical categories cannot be fully assimilated
without understanding the patterns of their use in
coherent speech. Therefore, it is very important that
the study of species-temporal forms in a non-Russian
audience be built on a functional basis [4; 9; 10]. For
the specific needs of teaching the Russian language to
non-Russian students — future language teachers — it
is necessary to involve such linguistic data that would
allow modeling the behavior of the aspectual-
temporal forms of the verb in the most common
types of aspectual context. For these purposes, it

154 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022

is useful to use the works of A. V. Bondarko [1],
O. P. Rassudova [7], K. A. Sokolovskaya [8],
A. A. Spagis [9], L. Z. Shakirova [11] and other
aspectologists and methodologists, containing a
compact and economical description of the specifics
ofthe form and tense of the Russian verb in contextual
speech. It should be noted that the tasks of studying
morphological categories in the functional plan
are primarily answered by active grammar, which
is interested not so much in the system of forms
of aspect or tense opposing each other, but in the
causes, conditions for the realization of the meanings
expressed by them in certain speech situations. In
other words, work on the categories of form and tense
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when teaching students Russian as a foreign language
should be carried out mainly in terms of active syntax,
when the main attention is paid to the meaning and
use of a given language form. When organizing
such work, it should be borne in mind that, firstly,
familiarizing students with the general patterns of
functioning of the aspect-temporal forms of the verb
will help them consciously use these forms in their
own speech, avoiding typical mistakes associated
with differences in the representation of the flow
of the verb action in Russian and native languages;
secondly, a functional approach to grammatical
categories is very important for a linguist teacher who
has to work with non-Russian students in the absence
of a language environment [12, p. 46].

The purpose of the article is to study the
meaning, function of the aspect-temporal forms of
the Russian verb and the patterns of their use in
coherent speech.

The main material. The experience of working
with Azerbaijani students shows that the most
important prerequisite for the successful mastering
of the functions of the aspect-temporal forms of
the verb is the assimilation of the mechanism of
speciation (mastering the processes of perfectivation
and imperfectivation, the distribution of verbs by
aspect oppositions and determining the methods of
their production, distinguishing between single and
double aspect verbs), as well as mastery of the system
of intraverbal shaping, based on the ratio of two (or
even three) verbal stems within the same species.
The assimilation of the mechanism of speciation and
the system of intraverbal shaping is accompanied by
a comparative and comparative characteristic of the
meanings and functions of the members of the species
pair in certain contextual conditions.

To understand the patterns of functioning of
the types and tenses of the verb, an important role
is played by the consideration of each of these
categories in relation to the functional-semantic
categories of aspectuality and temporality, based
on various — lexical, morphological and syntactic —
means of expressing the nature of that verbal action,
which is presented in a certain temporal plan. . Such
consideration of the aspectual-temporal forms of the
verb develops in students attention to those elements
of the context that affect the functioning of these
forms in speech.

To understand the relationship between the
categories of aspect and time, it is also essential to
determine the nature of the verbal action from the point
of view of its singularity, concreteness (localization
in time) or repetition, commonness, generalization

(temporal non-localization). Let’s compare the
concrete-process meaning of the imperfect form of
verbs in sentences:

JymmcToro cMoIoro maxaet 60op. Y OCBEIIeHHOU
COJIHIIEM CTapoil COCHBI PE3BSITCS Becelble MpoKa3-
HUIBI — Oenku. PaayroTcsi OHU CONHBIIIKY, CBETIION
BecHe (M. C. CokonoB-MHKHUTOB).

Kyna-to B mone, 3a capau, Kak rpyxeHble Oapxu,
IUTBLIN HU3KKE yrpromble Tyan. Cocenuss uzoa, mie-
TEHb, OJIMHOKAsE OCHHA CMYTHO YEPHEIH B TEMHOTE.
ITo nBoOpy Ay’ MOPBIBUCTHIN BETEp, U OCHHA IIyMeTa
Tak, CJIIOBHO JHCTBa ee kunena. HaaBuranace rposa
(C. AHTOHOB).

Imperfective verbs are used in the unlimited
multiple meaning in the following sentences:

On (Bans) yacto mpuxoausI K HaM B JIEPEBHIO U3
JIEJTOBCKOM CTOPOKKU C YPIKEHCKOTO 03epa U MPUHO-
CHJI TO KOUIEIIKY O€IIBIX TPHOOB, TO pelIeTo OpyCHUKH
(K. INaycroBckuit).

CKOJIBKO 51 HU YUTA0 KHUT, @ KaXKIbIid pa3 3aHOBO
OepeT MEHs Kakas-TO pPajoCTHas OTOPOIb, KOTIa
JepXKy B pykax HOBYyI0 KHIKKY (JI. Kaccums).

It should be noted that in order to develop the
ability to determine particular aspectual-temporal
meanings of verbs, i.e. such regularly repeated
semantic types that are the result of the interaction
of grammatical form and context, it is useful to
exercise students in using members of the same
aspect pair in different sentences, describing different
speech situations. In other words, the introduction of
verbs of the same aspectual opposition into different
contextual conditions, the analysis of the distribution
of the verb form and the determination of its meaning
are the most important stages in the assimilation of
the structural, semantic and functional features of
the studied grammatical categories. So, when getting
acquainted with the particular meanings of the perfect
and imperfect species, students made sentences for
each of these meanings and traced which elements of
the context show the impact on the functioning of the
species forms.

A. Perfect look:

— with a concrete-actual meaning (Samir noticed
two birch trees standing by the pond).

— with a visual-approximate meaning (He often
does this: he notices a beautiful tree somewhere, he
will definitely come up to it, touch it, admire it, or
even copy it into an album);

— with potential meaning (Don’t worry: Samir
will notice if someone wants to offend his new
acquaintances);

— with the total value (He noticed three times how
the elk swam across the river).
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B. Imperfect view:

— with a specific process meaning (Early morning.
The boy is sitting on the shore of the lake and notices
how two people came out of the thicket of the forest
and went to the boat);

— with unlimited-multiple value (He sometimes
noticed this strange noise in the forest);

— with a generalized-actual meaning (He came to
us, but [ don’t remember noticing Irada);

— with a potential-qualitative value (In any
situation, Samir noticed the mistakes of his comrades
and tried to correct them);

— with a limited multiple value (Three times he
noticed how a bear was sneaking up to the apiary, but
he never saw a clubfoot devastating the beehives).

It seems effective to replace members of a species
pair with synonyms in certain constructions, if such a
replacement is possible, cf.: notice (notice — notice)
notice, see (see, detect) detect. For example: Arif
noticed (saw) several dark boats floating on the river.

The features of the functioning of the aspectual-
temporal forms of the verb can best be understood
if they are considered not so much within a separate,
isolated sentence, but within the framework of a
complex syntactic whole, which is a collection of
sentences (simple and complex), united in meaning
and grammatically. As is known, the ratio of the
aspectual-temporal forms of verbs-predicates is
one of the means of expressing semantic relations
between complete sentences in the text [5, p. 148],
and this ratio depends on the nature of the content,
purpose and style of the utterance. So, in descriptive
complex syntactic integers [2] (in landscape or
portrait sketches), imperfective verbs with a specific
process meaning are most often used, cf.:

Bonra 3agymunBo Tekia B Oeperax, 3apociias
OCTPOBaMH, KyCTaMH, TMOKpbITas MeasIMU. Bmamu
JKEJITENIU TecuaHble OoKa rop, a Ha HUX CHHEIN JIec;
Koe-Tie Oejen mapyc, Aa YaiKH, IJIaBHO Maxas
KPBUIbSIMHU, OMYCKasiCh Ha BOJY, €Ba KacaluCh e U
KpyraMu TOJIHUMAJINCh OISATh BBEPX, & HaJl caJlaMu
BBICOKO U MeJIeHHO miaBan kopinyH (M. Tonuapos).

When transferring actions that dynamically replace
each other, perfective verbs with a concrete-factual
meaning are used, being the rhemes of a number of
sentences combined in a complex whole:

XKens ymma B cam. BeiOpaBmmch Ha ITy)KaWKy
nepest CTapbiM JABYX3TAXKHBIM capaeM, JKeHs BbIHya
W3 KapMaHa pOraTky W, HATSHYB PE3UHKY, 3aIyCTHIa
B HE0O MaJICHBKOTO KapPTOHHOTO MapalItoTHKa.

B3iereB KBepXy HOramH, MapamioTHCT MepeBep-
Hyacs. Ham HEUM packpbuics ToyOol OyMasKHBIN
KyIIOJI, HO TYT Kperue pBaHyJ BeTep, MaparrroTucTa
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TIOBOJIOKJIO B CTOPOHY, M OH HCYe€3 32 TEMHBIM 4ep-
JTAYHBIM OKHOM capasi (A. [aitnap).

Effective ways of mastering the meanings and
functions of the aspect-temporal forms of the verb.
The most effective ways to identify and consolidate
the meanings and functions of the aspect-temporal
forms of the verb are:

1. Reception of the analysis of the distribution
of the verb form: Lena lies down on the edge of the
bunks, covers her with an overcoat and, warming
up, thinks in a half-drowse: “It’s good! I never knew
what was so good in a dugout!” (Yu. Bondarev.
Unforgettable). (Lies down — takes cover, (warming
up) thinks — inconsistent v. with a specific process
meaning; real actual; didn’t know — generalized
actual meaning.

2. Reception of substitution-replacement of one
member of a species pair with another in a certain
context to show the possibility / impossibility of
interchangeability (“competition”) of species.
Analyzing texts, students discover that perfect
and imperfect verbs are used in the same complex
syntactic whole:

Tpoiika MmamuH (QBIpKHYJIA Ha CTapTe, TPOHY-
Jack, modexana, 3a Heil MOTSAHYyIach Apyras, H yxKe
NpUXOIUIa B JABWKEHHE TPeThs. BOT mepBhie camo-
nETHI CKONB3HYNIU B HeOo. Benen 3a HuMu pasbera-
eTcsl 3BeHO MepecheBa. YKe BHHM3Y ITOKAUHMBACTCS
W3 CTOPOHBI B CTOPOHY TUIOCKas 3emisl. He tepss u3
BUJly NIEpBOM TpOMKH, AJiIeKcel MpUcTpauBaeT K Hel
CBOE 3BEHO, a C3aJ¥, BIPUTHIK K HUM, HJET TPEThE
(b. TTonesoii).

(The concrete-actual meaning of the modern
century and the concrete-process meaning of the non-
contemporary century; the aoristic meaning of the
past tense is the present historical).

The aspect category includes the possibility of a
dual view of the action, which, with different types of
the verb, can be the same in meaning, which underlies
the synonym of the aspect-temporal forms of verbs
and their parallel use in a particular context.

Marfenka was a fresh, blond, healthy, plump
girl, lively and cheerful. She is diligent, likes to sew,
draws. If he sits down to sew, he deepens seriously
and can sit silently for a long time; she sits down at
the piano, will certainly play everything to the end,
which she assumes will read the whole book and talk
for a long time about what she read, if she likes it.
Sings, goes for flowers, for birds, loves household
chores, a hunter for delicacies (I. Goncharov).

(The potential value of the Sov. v. is the potentially-
qualitative value of the non-sov. v.; bud. simple in the
meaning of the present irrelevant).
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There are complex syntactic integers in which
some verbs do not allow aspectual interchangeability,
while others do, although the main meaning of the
statement does not change, compare:

They often spent the afternoons together with
their grandmother — and Vera did not get bored,
listening to him, even sometimes smiling at his jokes.
And sometimes it happened that she, suddenly not
listening to the end of the page, without finishing the
conversation, slightly apologized and left — no one
knows where, and returned in an hour, two or did not
return to him at all — he did not ask (I. Goncharov).

In the first sentence, it is impossible to replace
one type with another (the verb sat with an
unlimited multiple meaning is often combined
with a circumstance that the perfective verb cannot
be combined with in the past tense; (not) bored,
listening — with a generalized factual meaning;
smiled — with unlimited — multiple value). In the
second sentence, in addition to the verb happened,
indicating the repetition of actions, instead of the
verbs she apologized, left, returned, the verbs of owls
can function. V. with illustrative meaning).

The assimilation of the competition of certain
private meanings of opposite types, which depends
on the lexical meaning of the verb, on the mode of
action, on the specific correlation or non-correlation
of the verb, as well as on the individual characteristics
of the context, sharpens the language sense of the
students, enriches their style and understanding of
literary texts.

Techniques of “deployment of the text” with
the use of “suspension” of the statement. Students
are offered the beginning of sentences or text, and
they must find out what kind and tense of verbs can
be used in this passage, and determine the type of
aspectual context.

Two old pensioners received a two-room
apartment in a new house. (We moved in at the same
time, met right on the landing, very pleased: there
are no relatives and friends, it will not be so boring
to live out the sunset days together.) (Yu. Bondarev.
Neighbors) — Type of context — “chain”.

I lay in the bluish light of a night-light, could
not fall asleep, the carriage rocked in the northern
darkness of winter forests, the wheels under the floor
squealed vilely, as if sipping, pulling the bed now to
the right, then to the left, and I was sad and lonely
in the coldish double compartment, and I hurried
frenzied run of the train: hurry, hurry home!

And suddenly (I was amazed: oh, how often I
expected this or that day, how imprudently I counted
the time, urging it on, destroying it with obsessive

impatience!) (Yu. Bondarev. Waiting) — “Duration —
the onset of a fact”.

Functional-semantic commentary to the
integral text. The analysis of the finished text allows
«to reveal the potential possibilities of deploying
aspectual lines in various “nodes” of the statement in
order to more accurately determine the relationship of
aspectual elements of the text, the degree of freedom
and dependence of each of them” [1, p. 196].

For the “potential-dynamic” analysis, the simple
types of the species context are taken first, and then
the complex ones.

[lepen 3epxanom

B HoBblii rog oHa ocTaHOBHJIACh B (poiie mepen
3epKaioM W TaM, B OTPaKCHHOM OJlleCKe OrHEH,
JIOCTP, HAPSITHBIX JKCHIITMH, TTOKa3ajlach caMoii cede
TaKoW 3ayps/IHOM, HEKPacHUBOM, MPOCTEHBKOM, UTO
HCIYTraHHO OIVISIHYJAach HA HEro W, OJeqHes, Mporo-
BOpHIIA!

— Viinem otcrona, ckopee yiaem!

OH moHs1, 0 YeM OHa JyMaia, TOIeNoBajl ce
B BUCOK, CKa3all JJACKOBBIM T'OJIOCOM:

— Te1 cMoTpena Ha cedsl T1a3aMu 9yKOH 3aBHUCTH.

U oHa 00neryeHHo omycTuiia pyKH, yIbIOHYIACH
€My C ITOKOPHOH OJ1arogapHOCThIO:

— Cnacu6o, Tbl MeHs Bee-Taku Jiroouis (FO. bon-
JapeB).

Type of aspectual context “precedence-following”
(“chain” + “chain”, interrupted by direct speech with
verbs of Sov. v. with a concrete-actual meaning and
non-verb. v. with a generalized-actual meaning; the
verb thought in the second complex syntactic whole
appears also in a generalized factual sense).

Algorithmic description of the syntactic
functioning of the view. The practical significance
of this technique is now more and more recognized
by methodologists and linguists involved in teaching
Russian as a foreign language [6, p. 43]. The first
attempts to construct algorithms for choosing the
perfect and imperfect forms of verbs [6, p. 40-43]
show that researchers outline only general approaches
to identifying semantic, syntactic-contextual and
extralinguistic factors influencing the choice of verbs
of one kind or another. The proposed algorithms are
mostly partial, since they do not cover all cases of the
use of verb forms, but only those when certain, given
parameters of the functioning of aspectual forms are
taken into account. It should be remembered that,
according to V.V. Vinogradov, “the category of aspect
is an arena of struggle and interaction of grammatical
and lexical meanings” [3, p. 395] and its use in
speech is often intimate. At present, the algorithms
for choosing a perfect or imperfect species are the
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easiest to build, taking into account semantic features
within a certain time plan.

Moreover, at first, you should use the rules-
instructions regarding special cases of the use of verbs
of one kind or another. So, the rule for the functioning
of verbs of the imperfect form of the past tense with
a generalized factual meaning can be formulated as
follows. “If you need to indicate that the action was or
was not (took place or did not take place) in the past,
you must use an imperfective verb with a generalized
factual meaning”:

— What did you do yesterday?

— Wrote an article.

In the future, the rules for the use of verbs of both
types become more and more complicated and take
the form of algorithmic prescriptions. For example,
when choosing types of verbs in the past tense,
students performed actions and operations in this
sequence.

1. Determine what action (or actions) it is.

2. If the action is ordinary, repetitive, use
the imperfective verb and combine it with the
circumstances always, sometimes, often, on
Saturdays.

3. If the action is specific, single, then find out how
it is presented:

a) in the process of making it, use an imperfective
verb;

b) holistic — use the perfective verb.

Then, on this basis, the students compiled the
following algorithm:

Omnpenenure, Kakoe 3TO AEHCTBUE.

!

1. HenoxanuszosaunHoe?

}

2. IlpencraBneHo Jm 3TO AeWCTBHE B IpoLEcCce
€ro coBeplIeHNs?

v v
Ha. Her.
v v
Hecos. Bun. CoB. BHI.

In teaching the aspectual-temporal forms of the
verb, the compilation of sentences and coherent texts
by analogy or models, the performance of creative
oral and written works (verbal sketches, reports,
interviews, various types of presentations, essays,
etc.) are also effective.

Conclusion. When teaching students to use the
aspectual-temporal forms of the Russian verb in
certain contextual conditions, the teacher necessarily
draws the attention of students to the particular-specific
meanings of verbs. In the meantime, students will be
able to accumulate enough similar facts so that new
concepts can form in their minds that correspond to
particular-specific meanings. Species-temporal forms
are considered in relation to the functional-semantic
categories of aspectuality and temporality, based on
various — lexical, morphological and syntactic — means
of expressing the nature of the verbal action that is
presented in a certain temporal plan. Such consideration
of the aspectual-temporal forms of verbs develops
in students attention to those elements of the context
that affect the functioning of these forms in speech.
Summarizing the above, it is important to emphasize
that the techniques that researchers use when studying
the meanings and functions of grammatical forms
can also be applied in practical classes with students,
adapting these techniques in accordance with the speech
abilities and philological preparedness of students. The
best results can be achieved when students learn to

v v operate with these techniques not only in the analysis
Ha. Her of texts, but, most importantly, in the construction of
Hecos. Bu. integral statements.
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Auxiesa @. A. JIO BUBYEHHS BIIOBPEMEHHHUX ®OPM JI€CJIOBA HA 3AHATTAX
3 POCIMCBHKOI MOBH SIK THO3EMHOI

Cmamms npucesuena GUGUEeHHIO ACTEKNMYATbHO-4ACO8UX (hopM OIECI08A HA 3AHAMMAX 3 POCIUCHLKOT

MO8U K THO3eMHOT. AcnekmyanvHo-4acosi opmu 0iecio8a A6IAI0Mb OO0 CKAAOHY NeKCUKO-CPAMAMUYHY
Kame2opilo i QYHKYIOHYIOMb 8 3aNeNCHOCMI 8I0 Kowmekenmy | cumyayii. Bubip miei uu inwoi sudospemennoi
Gopmu wacmo BU3HAYAEMbCL NOOAHHAM 2080PUMb PO Xapakmep X0y Oii. Binbut moeo, 8cb02o ybo2o He
icHy€, ane akmusHo 83aEMO0IE 8 KOMNIEKCI.

Lini docnioxcenns exnouanu. a) UOLIUMU 0COONUBOCMI (YHKYIOHYBAHHSA ACNEKMYANIbHO-YACO80T hopmu
diecnosa; 6) onucamu e@exmusHi cnocoou GUsGNEHHs | 3AKPINJICHH 3HAYEHb I (QYHKYIU ACneKmyaibHo-
yacosux ¢hopm Odiecnosa. Ilpaxmuxa noxasye, wo yum 2aubue cmyoenm 0cseac AcneKmyanbHull Mexanizm
6 Oil, 6 pyci, mum weuoule i HaAGYUMbCsL NIOXOOUMU 00 ePAMATMUYHUX PAKMIE 3 MOUKU 30PY « OUHAMIYHO20»
AHATIZY MOBHO20 NPOYECY, MUM WEUOULE GIH ONAHYE NPASUIAMU BUKOPUCTIANHS ACNEKMYATbHO-YACOBUX (OpM
diecnosa npu noOyo0si YilicHe UCOGTIOBANHHS, MUM YCHIUHIULE GIH CRPABIAEMbCA 8 NeOA202IUHIN NPAKMUYI,
a nomim i 8 CamoCmiuHii neda2ociunil OsIbHOCME 3 MUMU 3A60AHHIMU, KL UOMY 008€0embCsi UPIULY8amu
npU HABYAHHI HEePOCICLKUX VUHIE POCIcbKoeo diecnosa. Linkom oueeuono, wo npuujenieHus Cmyoenmy-
@inonocy nesHux HABUHOK (QYHKYIOHATLHOSO AHANIZY SPAMAMUYHUX KAME2Opill NOCIAYICUMb CePUO3HOI0
niOM02010 8 1020 MAOymHbOIl Nedao2iuHol OIIbHOCMI, OCKIIbKU ROCIIO08HE GUGYEHHSI MOGHUX KAMe2opiil
HA (YYHKYIOHABHIU OCHOBT NPEOCMABASEMbCS HEPOCIUCHKUM CIYOEHMAM HAUSIPHIUUUM CHOCOOOM NPAKIMUYHO
0807100imu POCILICLKOI0 MOBOIO.

Jna moeo wob yuni nepexoHanucs 8 OOYiTbHOCMI QYHKYIOHATbHO20 NIOX00Y 00 SPAMAMUYHUX A6UUY,

CHPAMOBAHO20 HA BUABNEHHA PEYenpOOVKIMUBHUX MONCIUBOCMEN MOBHOI cucmemu i 3aKkoHomipHocmet ii

peanizayii, HeoOXiOHO 6I0IOpamu MaxKy meopemuyny iHpopmayilo Oisi NPAKMUYHUX 3AHAMb | po3pobumu
cucmemy maxux 6npas, sKi Oyiu 6 xopucui 0 ix € pobomi 3i cmydenmamu. Hiwo max ne cmumynioe
AKMUBHICMb CIMYOEHMA, K YCEIOOMACHHS NPAKMUYHOL KOPUCMI 810 3YCUIb, SKI 6IH 0OKIA0AE HE MINbKU ONls
NONINWEHHSL CB0IX MOBHUX HABUHOK, A Ui 07151 NPUODAHHS HABUYOK POOOMU 31 CIYOEHMAMU.

Knrwuosi cnosa: pociiicoka sik iHO3eMHA MO8d, ACNEKMYAIbHO-YACO8L Bopmu OIeciosd, OOCKOHAIULL,
HeOOCKOHAUL, 3HAYeHH s, (DYHKYIT, 3aKOHOMIDHOCTI (OYHKYIOHYBAHNS, KOHIMEKC.
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